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Aunoranua ITepesoa AHAAECKTHBIX BBIPAKEHUIA u
AHUAAEKTAABHO MAPKHPOBAHHBIX CAOB ABASICTCHA OAHOM U3 CAMBIX
CAOKHBIX 3aA29 CTOSIIIIX IIepeA XYAO?KECTBEHHBIM
ITIEPEBOAYNKOM. 3aMeHa TAKMX BHIPAKEHHH AHTEPATYPHBIMH
O3HAYAET BMEIIATEABCTBO B CTHAUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH
OpHUIMHAA, IPU ITOM OO HCIOAB3OBAHHH AHMAAEKTA A3BIKA
IIEPEBOAA YACTO HE MOJKET OBITh M PEYM H3-3a IIECTPOTH U
PpasHOOOpasus AHAACKTOB, 0cOOeHHO B CAoBeHMU. Matepuasom
HCCACAOBAHUSA IIOCAYKIAH IIEPEBOABI HU3BECTHOTO
IIOTAAHACKOTO 11091a PobGepra beprca Ha pycckuii u
CAOBEHCKAN A3BIKH. ABTOPOM PYCCKOIO IIEPEBOAA ABAACTCA
Camysap Maprmak, a CAOBEHCKHIT ITEpEBOA TTOATOTOBHA SIHe3
Memnapr. LleApro HMCCACAOBAHUA ABASEICA aHAAHU3 CIIOCOOOB
IIEPEAAYN PA3TOBOPHOIO IIIOTAAHACKOTIO A3bIKA, KOTOPHII OYECHD
YaCTO BCTPEYAETCA B CTHUXaX beprca, B PyCCKOM M CAOBEHCKOM
ImepeBOAaX.  Pe3yAbTaTel  HMCCAGAOBAHMA  TIOKA3aAM,  YTO
XapaKkTepHBIe AAfl DepHca AmasexkTHBIE BBIpakeHHA Maprmak
3aMECHUA AUTEPATYPHBIMH H TAKAM OOPa30OM AHAACKT B PYCCKOM
IepeBoAe OBIA IIOAHOCTBIO yTpadeHO. MeHapT IOAOIIeA K
AQHHOI ITEPEBOAYECKOM 3aAQYH IIO-APYTOMY U B €I0O IIEPEBOAAX
IIPOCAEKUBACTCA ~ MHOIO  AMAAEKTHBIX M Pa3TOBOPHEIX

BBIPAKCHHII.
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Abstract Translating dialect is one of the most challenging tasks
for a literary translator. Replacing dialect with a standard variety
means interfering with one of the most important stylistic
characteristics of the original, while using one of the target
language’s dialects is often impossible due to diversity and variety
of dialects, especially in Slovenia. This paper discusses the
translations of the Scottish poet Robert Burns into Russian by
Samuila Marshak and into Slovene by Janez Menart. We focus
on the challenges faced by both translators when translating the
colloquial Scots in Burns’s poems. Our results demonstrate that
Marshak replaced Scots with standard literary Russian, thus
eliminating the dialect. Menart approached translating Burns in a
different way, and used various dialectal and colloquial

expressions in his translations.

R
https://doi.org/10.18690/um.ff.4.2022.6 DOI -%-
978-961-286-605-1 ISBN g

University of Maribor Press



N. Kaloh Vid, M. Koletnik: Ilepedaua eduruy momnarndcxozo duanexma 8 nepesodax
Pobepma Beprca ra pycckudi u erosercxudi a3e1xu

99

1 BseaeHnue

OaHa u3 HanbOAEE AKTYAABHBIX IIPOOAEM, IPHBACKAIOIIUX BHUMAHUA YIEHBIX
IIEPEBOAOBEACHUSA,  ABASICTCA  IlepeAada  cHennpHYeCKHX — OCOOEHHOCTEH
TEPPUTOPHAABHBIX AHAACKTOB, BCTPEUAIOIIUXCA B XYAOKECTBEHHON AHTEPATYPHI,
Ha Apyroil fA3elK. BoIpoc Iiepeaadn TEPPUTOPHAABHEIX AHAACKTOB BEChMa
HEIPOCTOH U 9TH HEAHTEPATYPHBIC PASHOBHAHOCTH A3BIKA BCEIAA IIPEACTABAAIOT

AAA HCPCBOA‘II/IKOB OHPCACACHHYI'O CAOKHOCTBD.

«XOTA AMAAEKTBI IIPEHMYINECTBEHHO CYIIECTBYIOT B YCTHOH (popme, OHM MOryT
PCAAM3OBBIBATHCA U B IIMCHMEHHON PEYH, OCOOCHHO B XYAOKECTBEHHON AHTEPATYpE, KAK B
IIpo3e, TaK U B 10331H. AAS AOCTEDKEHHA B TEKCTE IIEPEBOAA KEAAEMOTO 3CTETHYECKOIO M
CTHAMCTHYECKOTO 3(peKTa, ITPOM3BOANMOIO TEKCTOM OpPUIHHAAA, IIEPEBOAYHK ODA3aH
BOCIIPOM3BECTH BCE HIOAHCBI PEYU I'€POEB, BKAIOYAA U UCHOAB30OBAHUA TEPPUTOPUAABHBIX

AnanextoBy (Skosaesa 2008: 4).

[TocaeaHee, Ge3yCAOBHO, ABAAECTCA OAHON M3 OCHOBHBIX 33A29 IIPH IIEPEBOAC
AIODOTO AHTEPATypPHOrO HIpou3BeAcHuA. 113 2TOro caeayer, Iro IEpPeBOAYHKY
HEOOXOAHMO PEIIUTD AAfA CeOf, KaK IIEPEAAT TAKOE OTKAOHEHHE OT HOPMBI, €CAU
32 HOPMy MBI  IPUHHMAEM  KOAHDHIIMPOBAHHBINA,  0OpPaOOTAHHBIM,
obmeyriorpednTeapHb  A3bIK.  (AIkoBaea 2008: 59.) Amasekr «HAAO Kak-TO
IepeAaTs, 0e3 yirepoa AAL KOAOPHTA U OOIIETO TOHA, X HE 3ACTABAAA B TO JKE BPEMsA
AOHAOHCKOIO «KOKHH» H3BACHATCA HA AOMAHOM BEAHKOPYCCKO-YKPAHHCKOM
Hapeunm» (Qropra 1983: 51). V mepeBoadrka Bceraa €CTb BO3ZMOMKHOCTD CO3AATD
TEKCT IIEPEBOAA IIPU IIOMOIIU OOBIMHOIO, CTAHAAPTHOIO BAPHAHTA, HE UCIOAB3Y
AHAACKTHBIE BAPHUAHTBI, OAHAKO B TAKOM CAy4Yde CTHAHCTHYECKOE CBOeOOpasme
opHUrrHaA2 OBIAO OBI yrepAHO. MBI TaK 7K€ IOAHOCTBIO PA3ACASIEM TOUYKY 3pCHUA
YYICHEIX, KOTOPDEIE CYHTAIOT B KOPHE HEBEPHBIM IIEPEAABATH AHMAACKT A3BIKA

OpHUIMHAAQ AMAACKTOM fA3bIKA IICPEBOAA.

Wcmanckuit purosor Cangec cceraaerca Ha OpuraHckux Aunrsuctos C. Xepsu, A.
Xurruaca u A. XeHByA, KOTOPBIE IIOAATAIOT, YTO IIEPEBOAYHK AOAKEH, B IIEPBYIO
OYEPEAD, «PEIINTD, KAKIE OCOOCHHOCTH AHAAEKTA MOIYT OBITh Hepeaansl Ha [15.1
CoBepIIIEHHO OYEBHAHO, YTO YE€M IAYOIKE IIEPEBOAYHK 3HACT AHAACKTEL HCXOAHOIO
A3bIKa, TeM Aydrre» (ruT. mo Camgec 1999: 305). Candec pasBHBaeT 3Ty MBICAB,

y BCP)KAQ.H, 9TO «HCAOCTATOK UAH OTCYTCTBHEC 3HAHUN O AHAACKTaX I/IHOCTpaHHOFO

! Iepesoasrmii asbik (I15) - A3bIK, HA KOTOPBIIT A€AAETCA IEPEBOA.
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A3BIKA X HX OCOOECHHOCTAX MOKET IIPUBECTH K CEPhE3HBIM OIITHOKAM IIPU IIEPEBOAC.
[Ipw 3TOM HEBAKHO, PEITHA AW TIEPEBOAYHK TIepeAaTh AmaAekT V2 arranextonm T

HAM 7K€ OH HEHTPAAM30BAA €TO IIPH ITEPEBOAEY (TAM IKE).

B mHamre#l cratbe paccMaTpHBAIOTCA BOIIPOCHL O IIEPEAAYE EAMHHUI[ AHAACKTHOIO
IIPOUCXOKACHHA CPEACTBAMU HHOTO fA3BIKA. [IpeAMETOM MCCACAOBAHUA ABAACTCA
IIEPEBOA IIIOTAAHACKOTO AHAACKTA B XYAOMKECTBEHHOM amreparype. LloTAaHacKuit
AHAACKT ABAACTCHA TEPPHUTOPUAAPHBIM AHAAECKTOM AHTAHMCKOTO A3BIKA M OOAZAAET
APKO BEIPAKEHHOM OAHO3HAYHOM TEPPUTOPHAABHOM COOTHECEHHOCTEIO. Peun maer
O TEPPUTOPHUAABHOM AHAACKIC, KOTOPBIA IPAKTUYECKH HEIIEPEBOAUM B TOM
CMBICAE, 9TO IIEPEAATH €rO ITeorpadpUYecKUil IPU3HAK HEBO3MOKHO. Mareprarom
HICCACAOBAHHA ITOCAYMKHAH CTHXH 3HAMEHHTOTO IIIOTAAHACKOro 1osta PobGepra
beprca (1759-1796) ma pycckmit m cAoBeHCKMIT fA3BIKH B mepeBoAax Camymaa
Mapriraka3, onyoanxosanubix B ObBIIeM Coserckom Corose, u SIHesa Menapra,*
onybAnkoBauHbIX B CAoBeHuu, Bo BpemeHa ObiBineid FOrocaasuu. Hamr Beibop
OOOCHOBAH TEM, YTO B CBOCH II033MH, HAIIMCAHHON IIPEUMYILIECTBEHHO Ha
AHTAMIICKOM AHTEPATYPHOM f3bIKE, DEpHC YCIIEIIIHO HCIIOAB30BAA CAMHUIIEL,
OTHOCAIIIHECH K IMOTAAHACKOMY AHAACKTY, KaK Ha (DOHETHYECKOM, TaK H Ha
MOPEOAOIIIECKOM YPOBHAX. VICIIOAB30BAHHE IIIOTAAHACKOTO AHAACKTA B IIO33HH
DBeprca sBAsercd OAHOHM M3 OTAHYHTEABHBIX U HAHOOAEE  3HAYMMBIX

CTHAHCTHYECKIX OCOOEHHOCTEI.

B xauectBe HpI/IMCpa MbI BI)I6P2,AI/I CTI/IXOTBOPCHI/IC ((ABC CO62,KI/I>>, HAITMCAHHOI'O Ha

CTAHAAPTHOM aHTAUHCKOM fI3BIKE C ICIOAB30OBAHHEM AHAACKTAABHBIX CAMHIII.
2 B03M0>KHO AM IEPEBOAUTH AUAAECKT?

KprCI/IH IIEPEINCAACT CACAYIOIIIHIE 0COOEHHOCTH TEPPUTOPHAABHBIX AUAACKTOB: 1)
COIMAaAbHAA ¥ BO3PACTHAA OIPAHUYICHHOCTD Kpyra HOCHTEAEH «IHCTOION AHAACKTA,
2) OI'paHHYICHUC C(pepbl HCIIOAB30BaHUA AWAACKTA CEMEMHBIMH M OBITOBBIMU
CUTYALIUAMI, 3) O6p2130B21HI/I€ IIOA-AMAACKTOB KaK PE3yAbTAT BSQI/IMOAefIC'I‘BHﬂ "
B3aUMOBAUAHUSA PASAMYHBIX TOBOPOB M CBA3aHHAsA C OTHM HCPCCTpOfIKa

OTHOIIIEHUI MCKAY SACMCHTAMH AHAACKTHBIX CHCTCM; 4) COIIMAABHOC U

2 Ucxoannrit a3bik (VIST) - A3bIK OpUIrHHAAA, A3BIK C KOTOPOTO ACAAETCA HEPEBOA.
3 [Tepsoe mspanue 6b1A0 onyoAukosano B 1947 roay. Pobepm Bepne 6 nepesodax C. Mapuaxa. Hs6parioe.
4 IlepBoe 1 eAMHCTBEHHOE U3AAHKE BBIIAO B 1975 roay. Bums, Robert, 1759-1796: Poezija.
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CUTYaTHBHO-CTHAHUCTHYICCKOC Bapr/IpOBaHI/IC AHAACKTHBIX CPCACTB; 5) HCraTuBHaA
OIICHKAa HOCUTCAAMU AMAACKTA UX cODCTBEHHOI pqu/I 1 CO3HATCAbHAA OPI/ICHTQ,I_[I/IH

Ha antepaTypHyro HOopmy. (Kpsrcrm 2003: 52)

AAf Havara MBI CIHTAEM HEOOXOAUMBIM IIOACAHTBCA CBOECH TOYKON 3peHHA Ha
BO3MOKHOCTH TIEPEAAYH TEPPUTOPHAABHEIX AHAACKTOB B  XYAOKECTBEHHOM
mmepeBoAe. MBI OAHO3HAYHO CYHTAEM, YTO NP BCEH HEIIEPEBOANMOCTH
TEPPHUTOPHAABHBIX AHAAEKTOB ITEPEAATH MX B IIEPEBOAC, IYCTh M HE B ITOAHOM
00'beMe CO CTUAHCTHYECKOH TOYKU 3pEHUsA, BO3MOKHO. CaMBII pacipOCTpaHEHHBIH
CIIOCOO, HCIIOAB3YEMBIH IIEPEBOAYMKAMU AAfl PEIICHHA ITOH 33Aa4d, — IIPHEM
KOMIICHCAIIUH, KOTOpasfd B OOABIIMHCIBE CAYYA€B OCYILECTBASCTCA —depe3
HCIIOAB30BaHUE IIpoctopedns. Kak OyAer mo3AHee ACHO U3 aHAAM32 KOHKPETHBIX
MPUMEPOM, IIPHEM KOMIIEHCAIINH B 3HAYHUTEABHOH MEpe HCIIOAB30BAA B CBOHX
rnepeBoAax Menapr. Ilo yrsepmxaenuio BuHorpasosa: «/\ekcnka KOHKPETHOTO
A3BIKA B AHMAACKTHOM IIAAHE 30HAALHO MAPKHUPOBAaHA TOABKO B apeaAe
PACIIPOCTPAHEHHOCTH AAHHOIO fA3BIKA M HE MOXET HMETh 3JKBHUBAACHTOB C
COOTBETCTBEHHON MApKHPOBKOM B ApyroM sspike. [lostomy 1moaoOHBIE
rHAGOPMATHBHBIE IIOTEPU BOCIIOAHAIOTCA C IIOMOIIIBIO IIPOCTOPEYHS, YKa3aHUEM Ha
TO, YTO 3KBUBAAEHT, PABHO KaK COOTBETCTBYIOIIUI €My AMAACKTU3M OPUTHUHAAA, HE

OTHOCATCA K AUTEPATYPHOH HOPME, «OTOPBaHBN OT Hee» (2004: 87).

ITo ompeaeaenuro 7Kypasaesa, mpocTopedne — 3TO «COLUAABHO OOYCAOBACHHAS
Pa3HOBHAHOCTD HAITHOHAABHOIO PYCCKOIO fA3BIKA, B KOTOPOH pPEaAH3YIOTCHA
CPEACTBA, HAXOAAIIMECH 3a IpeAcAaMH AuTepatypHOH HopMen (1997: 390). boaee
TOYHOE OIIPEACACHHE MBI HAXOAUM V DeApYHKOBa, KOTOPBIM OIpEACASiET

IIPOCTOPEYHC KaK,

YCTHYIO HEKOAUDHIIMPOBAHHYIO chepy OOIIEHAIMOHAABHOH PEUeBOH KOMMYHUKAIIAN -
HAPOAHO-PA3TOBOPHBIN A3BIK; HMEET HAAAMAACKTHEIH Xapakrep. [Ipocropetne, B orandme
OT TOBOPOB H KAPIOHOB,- OOITIEIIOHATHAS AAl HOCHTEACH HAIIMOHAABHOTO A3BIKA pedb. [1o
(PYHKIIHOHAABHONH POAH, II0 COOTHOIICHHIO C AHTEPATYPHBIM fA3BIKOM IIPOCTOpEYHE -
camMOOBITHAA pedeBad cpepa BHYTPH KWKAOIO HAIIMOHAABHOIO A3BIKA. (DYHKIIOHAABHO
IIPOTHBOIIOCTABACHHOE AHTEPATYPHOMY A3BIKY, IIPOCTOPEYHE, KAK M AUTEPATYPHBINA f3BIK,
KOMMYHHKATABHO 3HAYHMO AAfl BCEX HOCHTEACH HAIMOHAABHOIO A3BIKA. DyAydm
KaTEropuell yHIBEPCAABHOH AASl HAIIMOHAABHBIX A3BIKOB, IIPOCTOPEYHE B KAKAOM H3 HIX
nMeer crerudraeckue 0COOEHHOCTH M CBOM OCOOBIE B3ANMOOTHOIICHHA C AHTEPATYPHBIM
aserkoM (beapumkosa 2003: 402).
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AOIOAHHTEAPHBIE IIOACHEHUSA MBI HAXOAUM Y MuHpsAp-beaopydesa, koropsrit
[I0OAATaA, YTO IIPHEM KOMIICHCALIMM €CTh TPaHC(OPMALNA, IIPOHCXOAAIIAA Ha
ACKCHKO-CeMaHTHYIeCKOM ypoBHE. COrAaCHO €ro OIIPEACACHHIO, KOMIICHCAIIUA —
«9TO IPHEM IIEPEBOAA, BOCIIOAHAIOIIUN HEH30EKHBIC CEMAHTHYECKAE HAU
CTHAHCTHYECKHE IIOTEPU CPEACTBAMHU A3BIKA IIEPEBOAA, IIPHYEM HEOOA3ATCABHO B
TOM 7K€ CAMOM MECTE TEKCTA, UTO U B TOAAHHHUKe» (MuubAp-beaopydes 1999: 168).
O BO3MOJKHOCTH II€PEAABATD AHAACKT IIPOCTOPEYMEM IHIeT AAeKceeBa: «/\F0OOH
AHAACKT IIPUBHOCHT B TEKCT OTTEHOK IIPOCTOHAPOAHOCTH, IIPOBUHIIHAABHOCTH U
ITO3TOMY MOXET OBITH IIEPEAAH C IIOMOIIBIO OTKAOHEHUA OT HOPMBL APYIOIO THIIA,
KOTOPOEe ODA2AAET B TEKCTE HOXOXKeH (DYHKIHEH — ¢ IIOMOIIBIO IIpocTopedns. B
OCHOBE 9TOH (DYHKIIHOHAABHOH AEKCHYECKON 3aMEHBI ACKHT CTPEMACHHE
COXPAHHUTh OCHOBHYIO (DYHKIIHOHAABHYIO XAPAKTEPUCTHKY TeKcTa — aKT

HeHOpMaTHBHOCTH TekcTay (2004: 195).

Takoro e IOAXOAA K IIEPEBOAY TEPPHTOPHAABHBIX AHAACKTOB IIPHACPKHBACTCA
Komuccapos: «Aas IepeBOAYECKOI IIPAKTUKU BECHMA BAKHO YIHTBIBATD TOT (PAKT,
YTO MEKAY COIUAABHBIMU H TEPPUTOPHAABHBIMU AUAACKTAMH CYIIIECTBYET TECHAS
CBA3b:  TEPPUTOPHAABHBIE  Pa3AUYHA  OOBIYHO  COXPAHAIOTCA B pedd
MaAOOOPA30BAHHBIX AFOACH U CTAQKHUBAIOTCA B IIPOLIECCE IIOAYICHHA OOPA30OBAHHUA.
OTACABHEIT  AHMAACKT MOMKET OBITh OITPAHWYEH W IeorpapUYecKkd, H
OOIIECTBEHHEIM [TOAOKEHHEM, TO €CTh OBITH OAHOBPEMEHHO H TEPPUTOPHAABHEIM,
n cormmarrHEM» (2000: 71-72). B kadecrse mpumepa KommccapoBa mpuBOAHT
AOHAOHCKHH «KOKHI, KOTOPBIX I10 MHEHHUIO YIE€HOIO BIIOAHE MOXKET OBITH ITIEPEAAH
B IIEPEBOAEC CPEACTBAMU MaAOOOpasoBaHHONW peun. OO 9TOM ke IHINET HU
[Tserirep: «EcAn AOKAABHBIH KOMIIOHEHT AHAAECKTHON PEIH HEIIEPEBOAUM, TO 3TO
B HM3BECTHOM Mepe KOMIICHCHPYETCHA IIEPEAAYEH €€ COIHAABHOIO KOMIIOHEHTA.

OOBIYHO 3TO AOCTHUIAETCA C IIOMOIIBIO IIPOCTOPEIUA U CHIIKEHHOM paerBopHof/'I

peam» (1988: 104).

H€O6XOAI/IMO O6paTI/ITI> BHHMAaHHE HA TO, 9TO IICPEAATA AUAACKTA ITYTEM MU TAITIH
B TEKCTE IICPEBOAA paBFOBOpHOI;‘I peun 1 TeEM boaee IIPpOCTOPEYUA, YaIlC BCETO
COBEPIIACTCA HCKAIOYHUTEABHO 32 CYET YHOTPC6A6HI/IH paBFOBOpHOI‘/‘I A
HpOC'FOpC‘{HOI;‘I ACKCHKH, OAHAKO 3TOIO HCEAOCTATOYHO. AACKB’&THOCTI) AOAKHA
AOCTHUIATBCA M 32 CYET KOMIICHCAIIUM Ha YPOBHE MOp(bOAOFI/II/I, Ha YypOBHE

CHHTAKCHCA, A4 TAKKEC HA (i)OHOAOFI/I“ICCKOM YpOBHE (HpaBA’d, 3HAYUTCABHO pence).
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CyH_[CCTByCT nu ApyTI/IC B3TAAABI HA CIIOCOOBI HCpCAaLII/I AUAACKTA B AI/ITCpaTypHOM

mrepeBoae. Poae mepeuncaser caeayrormme BosmoxaOoCcTH (1991: 29-30):

(a) HefTpaAm3amus  AHMAAEKTA. DTOT  METOA  OOBIYHO  MOTHBHPYETCH
OOIIEIPU3HAHHON TOYKOH 3pEHHA O HEIEPEBOAUMOCTH TEPPUTOPHUAABHBIX
AMAACKTOB, OAHAKO O9TOT METOA OE3YCAOBHO CTHAUCTHYCCKH OOCAHACT TEKCT

II€PEBOAA IIO CPABHCHUIO C TEKCTOM OPHUIHHAAAQ.

(6) epeBOAYMK BEIOHPAECT OAUH H3 AHAAEKTOB LIEACBOIO fA3BIKA. XOTA HA IIEPBBIH
B3IAfIA DTOT METOA KaKETCH BIIOAHE AOCTYIIHBIM, MBI CYHTAEM B KOPHE HEBEPHBIM
IIEPEAABATD AHMAACKT A3BIKA OPUIMHAAA AMAACKTOM S3BIKA IIEPEBOAA. AHMAAEKTHI
PAasHBIX A3BIKOB HMEIOT PA3HBIA CTATYC B OOII[CHAIIMOHAABHOM fA3BIKE U Pa3HBII
Habop mpmsHakoB. Kpome TOro, AMasekTsl OOAAAAIOT APKO BBIPAKEHHOI
TEpPUTOPHAABHOI  cooTHeceHHOCTBIO. K mpumepy, l'opemckmit  Amasexr
YIOTPEOAAETCA TOABKO B OpeAeAeHHON gacTu CAOBEHUH H B CAydae IIEPEBOAA HA
PyCCKHI A3BIK HE MOKET OBITh IIEPEAAH C IIOMOIMBIO IICKOBCKOTO AHAACKTA. MBI
IIOAHOCTBIO pasaeasieM TOUKy 3peHns Peaoposa, 910 « MOKHO HIPAMO CKA3ATh, ITO
BOCIIPOU3BEACHHE TEPPHUTOPHAABHBIX  AHAaACKTH3MOB VIS, kak  TaxoBbIX,
HEOCYILIECTBUMO C IIOMOIIBIO TEPPHUTOPUAABHBIX ke AmasektTusmos [1S. Aero B
TOM, YTO UCIIOAB30BAHIE SACMEHTOB TOIO HAU HHOTIO TEPPHUTOPHAABHOTO AHAACKTA
IIY1 HemsGexHO BCTymaer B IPOTHBOPEYHE C PEAABHBIM  COAEPMKAHHEM
IIOAAHHHHKA, C MECTOM AECHCTBHA, C €ro OOCTAHOBKOH, C IIPHHAAAEKHOCTBIO

ACHCTBYIOITIIX AHIT, AA T aBTOPA, K OIIPEACACHHON HanmoHaAbHOCTIY (1983: 252).

(B) HCPCBOA"II/IK HCIIOAB3YET HCKOTOPI)IC AHAACKTAABHBIC CAMHHIIBI IICACBOTO A3BIKA,

TEM CaMbIM CI/IrHaAI/I3I/Ipyﬂ YHUTATCAFO, YTO AMAACKT MCIIOAB30OBAACA B OpI/IrI/IHaAC.

(T) HCPCBOALII/IK HCIIOAB3YCT METOA KOMIICHCAITMU M 3aMCHSCT HCXOAHbIﬁ AHAACKT
ApyTI/IMI/I ASBIKOBBIMH  PA3HOBUAHOCTAMM, Ha IIPHMEDP, HpOCTOpC‘H/ICM, apro,

apXQ.I/I3MaMI/I, AU CACHIOM.

B sakAroueHmm xoreAoch OBl CKa3aThb M OO HMCIOAB3OBAHMH IIOACHUTEABHBIX
[IPUMEYAHNN, KOMMEHTAPUEB, ITOSCHUTEABHBIX CCBIAOK HAH HHBIX OODBACHEHHI
IIPH  IIEPEBOAE AHAACKTAABHBIX CAMHOIL [lepeBOAYMKH dYACTO HCIOAB3YIOT
[TOSICHUTEABHBIE IIPUMEYAHHA, KOTOPBIE MOIYT IIOMOYb YHTATCAAM IIOHATH

3HAYCHHE MCXOAHOIO TCKCTa, OAHAKO CACAYCT OTMCTUTH, YTO HMCIIOAB3OBATH
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AAHHYIO CTpaTCFI/IIO CACAYET OYCHD OCTOPO){{HO. HPI/IMC"IQ,HI/IC KOHCEYHO HE AOAKHBI
paCCManI/IBaTBCH KaK HOpa?KCHI/IC HCPCBOA‘II/IKQ, HC CHpaBI/IBLLICFOCH CcO
BCTpCTI/IBH_ICI‘/'ICH HCPCBOA‘ICCKOﬁ HpO6ACMOI‘/'I. HaHpOTI/IB, HpI/IMC"IaHI/IH MOIyT
IIOMOYb BOCIIOAHUTH B HCPCBOAC YCKOADB3AIOIIIYIO OT HOBOIO YHTATCAA HYaCTb
HOAP&SYMCB&CMOfI I/IHCpOpMaL[I/II/I. OAHQ.KO, HCPCAQ,"IQ, AUAACKTAABHBIX CAWHUIL C
IIOMOINBIO ITOACHUTCABHBIX HpI/IMCLIaHI/Iﬁ 3aBUCHT OT TOIO HACKOABKO YaCTO I3THU
IACEMCHTHI BCTPC‘{Q,IOTCH B OpI/IFI/IHaAC. B cruxax BCPHCQ, AHMAACKTAABHBIC CAOBA U
O6OPOTI>I BCTPC"IQ.IOTCH HACTOABKO 4YaCTO, YTO HMCIIOAB3OBaHUA KOMMCHTapI/ICB
HEBO3MOXKHO 0Oe€3 ((HCPCFPYSKI/I)) HCpCBOAa nu HapyI_T_ICHI/IH HPOHCCCQ HPHMOFO
BSQHMOACfICTBPIH guTareAs ¢ TekctoM. MoKHo HpCAHOAO){{I/ITb, 9TO UIMCHHO B CHAY
9TOIO, HHU MapmaK HHN MCHapT HC HCIIOAB30BaAAH HCPCBOALICCKI/IC KOMMCHTapI/II/I

IIPU IIEPEBOAE IIIOTAAHACKOIO AHAACKTA.
3 Oco6eHHOCTH IITOTAAHACKOIO AMaA€KTA B T033uu bepHca

B mossuu BCpHCﬂ MBI HAXOAUM CACAYFOIITHIC ocobeHHOCTH IITOTAAHACKOI'O AMAACKTA

Ha CpOHeTH‘IeCKOM YpOBHE:

(1) Peaykums ssyxos (fi” (full), fa’ (fall), ca’(call), hae (have), ha (hand), min (mind),
rattlin® (rattling);

(2) OraymreHue 3BOHKOIO cOrAacHOIO 3Byka d B okonuanmsax (use’t (used), likit
(liked);

(3) mcroapzoBaHme ie BMecTO CraHAapTHOro y B oxoHuanmax (Willie, bonnie,
leddie);

(4) umcroapzoBanne audronros: ae: (fae (foe), nae (no), ai: laird (lord), au: auld
(old), eu: beuk (book), u ui: guid (good);

(5) mcroapzoBaHME 3ByKa (X), KOTOPBIH B CTAHAAPTHO aHTAHMCKOM f3BIKE
orcyrersyer (Lochryan, fecht);

(6) mcrroapzoBanums OyksHI i (mither, thegither, wird) Bmecto o (mother, together,

wotld) i a (na, wha) Bmecro o (no, who).
Ha currrakcuaeckoM ypOBHE BCTPEYAIOTCSA CACAYIOLINE OTKAOHCHHS OT HOPMBL:
(1) mmena cymecrBureabtere e'e (eye) m shoo (shoe), xortoprre obpasyror

MHOKECTBEHHO YHCAO C AODaBACHIEM OKOHYaHUS N (een, shoon);

(2) mCIIOAB3OBaHME MECTOMMEHUSA Y€ BMECTO CTAHAAPTHOTO ‘you’s
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(3) BMECTO OTPHIIATEABHON YACTHITH ‘NOt’ TAK 7K€ MCIIOAB3YIOTCA NO U NA

(4) so ucroapsyercs Bmecto if.

B nos3um BepHca BCTPeIaroTcs CeMAHTHYCCKH CXOMKHE AHAACKTHYICCKUE CAHUITEL,
KOTOPBIC IIPHHAAACKAT K PASAMYHEIMA BAPHUAHTAM IIIOTAAHACKOIO AMAACKTA M
AMAACKTA CEBEPHOH AHIAHMM, M PasSAHYAIOTCA TOABKO IIO IIPOHM3HOIICHHIO. Ha
npumep ahin/behint — behind (‘ahin’ npunassexur k aOepPAUHCKOMY AHAACKTY,
‘behint’ k amasexty Aankmmpa u Ceseproro Aepbu); ault/eilid — old, old age
(‘ault’ IPHHAAACKAT K PASAMYHBIM BAPHAHTAM CEBEPHOIO U IOXKHOTO AHAACKTOB, 4
‘eilid’” x Amasexry Aanmximpa); aneugh/aneuch, eneugh/enow — enough
(‘aneugh’ mpuHaAAEKHUT K AHAACKTY AOepauHa, ‘aneuch’ k Amasexry I;IOPKLHI/IPQ. u
Aepbu, ‘enough’ x amasexry KymGepasHAa M ‘enow’ K IOMKHO-IIOTAAHACKOMY
AMaAekry) u gae/gang — go (‘gac’ mpumHaascxkur K Amasekty CeBepHOro
Aamxmmpa, a ‘gang’ k amasexry Aopcera). Kpome sroro, beprc Ttax xe
HCIIOAB30BAAY AMAACKTAABHBIC APXAU3MEL, K IIPUMEPY

— daintie/couthie/leesome (daintie -xpymkas, HexHas kpacora, couthie -
A0Operit and leesome - c9aCTAHBELI) HAH,

— cantie/darf/gawsie (cantie - Becéawti, darf — cymammearmii, raymsii and

gawsie - onpsraeni) (Keiir 1956: 128-130).

4 Amaan3 crtuxorBopeHua «ABe COOAKHM» C TOYKH 3PE€HHA MEpPeAAdN

CAMHUII AMAACKTA

3amernm, uro B XVII Beke, Bo Bpemera Pobepra bepHca, MIOTAAHACKHIT AHAACKT C
TOYKH 3PEHHA A3BIKA CTAHAAPTA B AHIAHMH BOCIPHHHMAACA Kak IIpoctopedne. B
CTUXOTBOpPEHHUE «/ABe COOAKI» AAS HOCHTEAS AUTEPATYPHOTO aHTAHICKOIO A3BIKA B
peun obomx repoes, Aroarta u Llesaps, HAOAIOAAIOTCH CACAYIOIINE OTKAOHEHHE OT

HOPMBEL?

1. OrkaoHeHus BeTpedaroTcs Ha (POHOAOTHYECKOM YypOBHE. B IrepByro
O4YEepPEAD, PEUb HACT O PEAYKIHH 3BYKOB. I'pacdbmdecku 910 HmpOHCXOANT
CACAVIOIIIUM OOpPa3oM: peAyrLupyemas Oyksa 3ameHsercs arocrpocgom: O’
— of; An’— and; Liv'd — lived; wi’ — with;

5 HarromuammMm, 9to AAST HOCUTCAA AUTEPATYPHOI'O A3BIKA AFODOH AHAACKT €CThb OTKAOHCHHUEC OT HOPMBEI.
>
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2. Ha Aexcuko-(ppa3eoAOrHIecKOM yPOBHE B TEKCTE OPUTHHAAA BCTPEYAFOTCA
ACKCHYECKUE CAMHUIIBL, IIPUHAAACIKAIIIIE AUAACKTY: trowth — truthy fash't —
bothered; howkin — to dig; sheugh — a ditch; sic — such, frae — from; ¢'en- evening; nonght
— night; ev’n — down; pechan — the stomach; trashtrie — small trash; wastrie — wasteful,

no — noty; saw — 5o, ane — oney poortitb — poverty; sae — so.

OTKAOHEHUS MMEIOTCA U HA MOpCpOAOI“I/I‘ICCKOM N Ha CHHTAKTHYCCKOM ypOBHC,
OAHAaKO B HACTOAIIEM HMCCACAOBAHHH 3STH OCODEHHOCTH HE paCCManI/I'BaI'OTCH.
Hinke HpI/IBOAHTCH HpI/IMCPI)I 3 CTI/IXOTBOPCHI/ISI «ABC cobakm» u HCPCBOAI)I Ha

CAOBCHCKHUI M PYCCKHUI A3BIKK C KOMMEHTAPHUAMU. S

Tabanna 1: I36pannsie npuMepsl u3 nepeBoAoB cruxorBopenus " Ase cobaxu'' C. Mapiaka

u fI. Menapra

IMoraasACKMI PoGepr bepuc Camyma Mapimax$

A3BIK

Ane3 Menap1?

)

aften —often’;

I've aften wonder'd,

gentry's life T saw,

Glej, veckrat tuhtam!0 kako

(1975: 176)

Moit wectnsii Aroar!

O’ —of honest Luath, Zivi Bepmno, Taxkmmit
An’— and; What sort o' life ak reven pes, Luath, kot si | Yaeall procrascs Bam,
Liv'd — lived; poor dogs like you ti; OeAHDKKH. 12
Ava — at all have; In v pasjo glavo mi ne gre, 51 3HArO TOABKO

An' when the Da revni sploh lahko Zive. BBICIIIHI KPYT,

Koropomy KuAbIIE!

What way poor
bodies liv'd ava.
(1996: 141)

AagyT

AOAKHBI ITAATATH 32
3EMAIO IITUTICH,
Vraem, i mepcrero, u
mmernmeit (1982: 123)

Hpomzopeuﬂo—pmzoﬁopﬂbzﬂ apxausm

JIeKCeM
Ipocmopeurio-
paseosoprviii siexcem

¢ YacTu9HBIE PE3YABTATH AHAAM32 AUAACKTAABHBIX CAUHHIL B IlepeBoAax Mapmaka u MeHapTa OBIAM IIPEACTABACHB
B cratse Kaloh Vid, Natalia, Koletnik, Mihaela, 2020, Dialect in poetic translations: the case of Robert Burns' poetry
in Russia and in Slovenia. S/avia Centralis 13/1.7-21

7 B cHOCKAX TIPHBOASTCS AMTEPATYPHEIEC SKBUBAACHTHI AMAACKTAABHEIXA M APXAUYHBIX CAUHHUI] CAOBEHCKOTO A3BIKA
B 1epeBoAax Menapra (AC).

8 B CHOCKAX TaK 7K€ IIPUBOAATCA AUTEPATYPHEIE IKBABAACHTH AHAACKTAABHBIX M APXAMYHEIX CAHHHI[ PYCCKOTO A3BIKA
B IepeBoAax Mapiraka (AP).

MBI CITOAB30OBAAN CAOBAPbH IHOTAAHACKOTO AMAACKTA, AOCTYIIHOTO Ha: https://dsl.ac.uk/.

10 AC: premisljati; AP: Aymats

1 AP: cyapba: AC: usoda

12 AP: 6eansara: AC: revéek



N. Kaloh Vid, M. Koletnik: Ilepedaua eduruy momnarndcxozo duanexma 8 nepesodax

Pobepma Beprca ra pycckudi u erosercxudi a3e1xu 107
IMToraaBACKmA PoGepr bepuc Ane3 Menap1? Camyna Mapimax$
A3BIK
Sowther — to The men cast outin | Mozje se sprejo pri Ko nmpourpaa B
make up party-matches, kvartanju, TYPHHPE IaPTHIA,
A'—all Then sowther a'in se bratijo v pijan¢evanju, Haxoaur Bkyc B
Ae— one deep debauches; so pred nocjo ze vse APYTOM asapre -
Wi' — with Ae night they're mad | skurbani,!3 B mounoit
Niest — next wi' drink an' drug dan pa mackasti'4 in PasHy3AAHHO
whoring, zaspani. ryas0e.
Niest day their life is A AHEM HM BCEM HE II0
past enduring. cebe.
Ipocmopeurio-
paseosoprviii siexcem

Kent — knew
Maistly — mostly
Wonderfu' —
wonderfilly
Buirdly chiels —
stout lads
Hizzies — young
women

Sic — such

But how it comes, I
never kend yet,
They're maistly
wonderfu'
contented;

An' buitdly chiels,
an' clever hizzies,
Ate bred in sic a way

as this is.

A ¢udi me, da ti ljudje

kljub temu se kar srecni zde.

In da povrh rode $e take
fejst!5 punce!S in pa
korenjake.!”

Byrveapusm

Tpocmopeuno-paszosoprwze

JIeKcembvl

W niorasiamtis, - B
KOHIIE KOHIIOB
Hemano cratabix
MOAOALIOB

W mpexopormenbKmIx
ITOAPYHKEK

BrixoanT u3 Takux

AQYYIKECK.
apxausm

Ipocmopeurio-

paseosopreiii siexcem

Trowth — truth;

howkin — to dig;
sheugh — a ditchy

wi’ — with;

Jash’t — bothered;

enongh — enongh;

@

Trowth, Caesar,
whiles they're fash't
eneugh:

A cottar howkin in
a sheugh,

Res, Cezar, to so hude reve;
Tak kocar!8 kramp!?
vihti20 vse dneve,

Iz blatnih kamnov Skarpe?2!
zida

Ax, [lesaps, 51 y Tex
JKUBY,

Kro Arm mposoaut B
IPA3HOM PBY,
Korraerces B s3emae u B

TAWTHC

13 AC: imeti ljubezenske, spolne odnose: AP: mvets ATOGOBHEIE, ITOAOBEIE OTHOIICHHS

14 AC: ki je slabega pocutja, razpolozenja, navadno zaradi prekomernega uzivanja alkohola: AP: cocrosuue

ITOXMEABHOTO CHHAPOMA.

15 AC: dobra, postena: AP: oo6pas, gectras
16 AC: dekle: AP: aeByrika

17 AC: velik, mocen ¢lovek: AP: 60ABIION, CHABHBIIT Y€AOBEK

18 AC: lastnik zelo majhnega kmeckega posestva; AP: xo3uH MaAeHBKOI (hepMbI
19 AC: orodje za kopanje, navadno s sekalom in konico; AP: HHCTPyMEHT AAIA KOIIAHISA 3EMAK

20 AC: opravljati s kakim orodjem zanj znacilno delo; AP: paGoTath ¢ OIIpeACACHHBIM HHCTPYMECHTOM

2 AC: zid med dvema visinama zemlji$¢a za preprecevanje usipanja, drsenja zemlje; AP: crena, samumaromas ot

OIOA3HEH.
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IMoraasACKMI PoGepr bepuc Ane3 Menap1? Camyna Mapimax$
A3BIK

biggin — building;

Wi’ ditty stanes

On sploh pocne stvari ni¢

Ha mocroBoii n na

An' — and

and State affairs;

an’ — and; biggin a dyke, prida;22 (1975: 176) maorune. (1982: 123)
sic — such Baring a quarty, an'
sic like; (1996: 142) Ipocmopeurio-
paseosoprviii siexcem
Ipocmopeuro-paszosoprueii (wacmuya)
apxausm
Ipocmopeuro-paszosopreii
J1eKcem
npociopeuro-ouanex st
J1eKcem
sae — so; 3)
sic — such; My Lord! Our gentry | Gospodu tak krampac,? Bce st aoparr Ha
wad — wonld; care sae little vrtnar XOAOMOB24 —
stinking — For delvers, ditchers | je manj kot pes, kot krava Ha zemaepoGos,
stinking and sic cattle mar 3EMACKOITOB —
They gang as saucy in mimo njih se jim mudi, I'aspar ¢ mpespennem,
by poor folk, kot da dihurji bi bili. (1975: CBBICOKA,
As I'wad by a 177) Kax mer ¢ T06011 Ha
stinkin brock. Oapcykal (1982: 124)
(1996: 142)
Tpocrmopeuro-paszosoprueii apxausm
J1eKcem
Whyles — An' whyles A za poldrugi peno piva jih | B cBoGoaHSIII Bedyep y
sometimes twalpennie worth o' | vname?S srca radoziva: OTHAL.
O'—all nappy tedaj puste osebne krize26 A KpyzKKa IIEHCOBas C
Nappy — ale Can mak the bodies | in ubero?’ vse druge viZe:28 | mmBom
Uneo — unco happy: iz dus, ji jih razvnema?’ Aroboro caeaaer
uncommonly They lay aside their strast, CYACTAUBEIM.
Kirk — church private cares, rohne30 ¢ez Cerkev in 3a0bIB HY>KAY Ha IIATh
O'—of To mind the Kirk oblast, MUHYT,

pa to, da z davki bo e teze

Beceay Geansku BeayT

22 AC: ni¢ koristnega, ni¢ dobrega; AP: HIrdero Xoporero, HIYEro MOAE3HOTO.
23 AC: delavec, ki koplje s krampom; AP: paGoTHHEK, paGOTAIOIIIIT MOTEITOM
24 AP: KpeCTBAHIH, TIPHHAAACKAIIII TOMeInHKY, kperrocTHoi. AC: kmet, ki je v lasti gospodatja

25 AC: vzbuditi pti kom zelo mocen, navadno pozitiven custveni odziv: AP: mpoGyAUTS B KOM-TO CHABHOE, OOBIIHO
ITOAOKHUTEABHOE, 9YBCTBO
20 AC: trpljenje, tezava, skrb: AP: crpasanme, TaxeAoe IO AOKEHIE
27 AC: zaceti drugaée (bolj ostro) govoriti, ravnati: AP: magarp BecTH cebs MAM rOBOPHTH ITO-Apyromy (6oaee

PCLUI/ITCABH() " OCTPO)

28 AC: zaceti drugaée (bolj ostro) govoriti, ravnati: AP: magarp BecTH cebs MAM TOBOPHTH IO APyromy (Goaee

PCLUI/ITCABH() " OCTPO)

29 AC: vzbujati mocen ¢ustveni odziv: AP: mpoGyAnTs CHABHOE YYBCTBO
30 AC: hrupno izrazati jezo, nezadovoljstvo: AP: rpoMKo BEIPa3uTh CBOE HEAOBOABCTBO
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A3BIK
Comin— coming | They'll talk o' in da vrag3! vzame naj O cyapOax HepKBH 1

Ferlie — wonder

patronage an' priests,
Wi' kindling fury i
their breasts,

Or tell what new
taxation's comin,
An' fetlie at the folk

in London.

Angleze.

Drcenpeccusivie npocnopedro-

paszosoprvie JiekceMol

ACPIKABBI
W cyaaT AoHAOHCKHE

HpPAaBBL.
Apxausm

npocmopeutio-paseosopiiviii

JIeKcem

frae — from;

¢'en — evening
nonght — night;
an’- and;

stechin — to stuff
with food;

ev’n — downy
ha’ — hall;
pechan — the
stomach;

wi’ — with;

an’ — andy

sic — suchy
trashtrie — small
trash;

wastrie — wasteful.

Q)

Frae morn to e'en,
it's nought but
toiling

At baking, roasting,
frying, boiling;

An' tho' the gentry
first are stechin,
Yet ev'n the ha'
folk fill their pechan
Wi' sauce, ragouts,
an' sic like
trashtrie,

That's little short o'
downright wastrie.
(1996: 141)

Pri nas vse bozje dneve vre,
se kuha, poha,32 pece, cvre;
in ko gospoda se napoka,?
$e sluzincad si v vamp34
nazZoka3

raguje, kreme in rolade3¢
in vse, kar Se od mize pade:

(1975:177)

Ipocmopeuro-paszosoprveii

JieKcem

1 pybweii mpociopeurio-

paseosoprviii siexcem

Ipocmopeuno-paszosoprweii

JIeKcem

Ao HOuUnM 110Bap Harr
XAOITOYET,

[ewer u xapur,
BAPUT, MOYHT,
Cneppa monotuyer?’
TOCITOA,

[ToTom u cayram
pasaaer

Cyrer, sxapkue u
BAPCHBA, -

Yro au 0bdea, To
pasopenbe!

He roapko nepsoro
CAYTY

3AECH KOPMAT COYCOM,

pary (1982: 124)

Ipocmopeurio-

paseosopreiii apxaum

31 AC: hudi¢; AP: uépr.
2 AC:
3 AC:
M AC:
35 AC:

cvreti; AP: maputs

najesti se; AP: HaecTbCsL.
trebuh (cA0BO B3siTO M3 HeMeLKOTO si3bIKa, wamp); AP: xuBoT
napolniti; AP: marroAruITS

3 AC: pecivo iz zvitega biskvitnega testa (83aT0 1 Hemenkoro s3erka Roulade i dpaniysckoro sseika rouler); AP:

poaaaa

37 AC: yrommars: AP: moruesars
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A3BIK
¢ ompuyamenbHoIMu
KOHHOMAYUAMY.
5) Poznam Zivljenje
hae — have; I see how folk live bogatinov,3 pa tudi bedo He snaer cuactss

mann — must

that hae riches;

But surely poor-folk
maun be wretches!
(1996: 142)

teh trpinov.® (1975: 178)

17 Lpocimapeurio-paseosopriviii

apxaum

Ipocmopeuno-paszosopreii

Jiexcem

HUIIAN AFOA.
Ero yaea - myxaa u
Tpya! (1982: 125)

Aumepanyprwiii

apxausm

Ye— you

Hae — have
Awre aften — too
often

Sic — such
Monie — many
Fawsont — well-
doing

Folk — pegple
Riven out — split
out

Baith — both
Pridefu’ — prideful
Wha — who
Aiblins thrang —
maybe busy
Guid — good
Saul — sole
Intendtin' —

intending

Still it's owre true
that ye hae said

Sic game is now
owre aften play'd;
There's monie a
creditable stock

O' decent, honest,
fawsont folk,

Are riven out baith
root and branch,
Some rascal's
pridefu' greed to
quench,

Wha thinks to knit
himsel the faster
In favor wi' some
gentle master,
Wha, aiblins thrang a
parliamentin',

For Britain's guid his
saul indentin'.

A vendar to kar pravis ti,

Se zdaj res marsikje godi:
Premnog* posten, kot
treba,*! kmet

Ti mora z zemlje z deco*?
vred

Samo zato, da ima svoj prav
Kak grabezljiv, nadut
pristav,3

Ki misli, da za tako stvar
Ga bo pohvalil gospodar,#
Ki v skupscini od dela
gine#

Za blagor nase domovine.

Ho, Bmpouem, nipas u
ThI OTYACTH.

Hepeako mayr,
AOOUBIIIICH BAACTH,
Pser, kax moderu
COPHAKOB

W3 mmoussl, cempu

OEAHSKOB,

Crpemscs mpubasuthb
IPOLI K AOXOAY,

A 6oaee Bcero - B
yroay

Ocobe 3HaTHOI,
9TOOHI C HEM

Cebst cBsazarh erre
TECHEH.

A 3HATHEIA AOPA HACT
B ITAPAAMCHT

W, mposBass
TEMIICPAMEHT,

Kasmercs - nckpenne

38 AC: bogatas; AP: Gorarsrii deroBex
3 AC: trpe¢ ¢lovek. AP: cTpasarommuii yeAoBex

40 AC: ki izraza zelo veliko Stevilo oseb, stvari od kake celote: AP: GoabIras AOAS EAOTO
# AC: kot je potrebno: AP: wem HysxHO

42 AC: otroci: AP: aetnn

+ AC: nizji oskrbnik, zlasti gras¢inski: AP: cayra

# AC: delodajalec: AP: paboToaareas

45 AC: slabeti, hirati: AP: mocrenenno caabers
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IMoraasACKMI PoGepr bepuc Ane3 Menap1? Camyna Mapimax$
A3BIK
BIIOAHE -
CAyXHTD HAPOAY 1
cTpaHe.
Tpocmopeuno-paszosoprveii
J1eKcem
Ipocmopeuno-paszosoprwze
apxaumst
npociopeuro-ouanekmipiii
J1eKcem
©)
1o — not; They're no sae Saj z njimi ni tako hudo, Her, mecmorps Ha Bce

saw — so;
ane — one;
poortith — poverty;

sae — 5o;

wretched's ane wad
think.

Tho' constantly on
poortith's brink,

Kot bi kdo mislil; res jih
tro4o
Skrbi za kruh, a ket vse dni

jih tarejo, $e mar jim

manacru,4’
I 6eansiky 3sHAKOMO
CcYacTbe.

3HAaBaA OH I'OAOA 1

accuston’d — They're sae ni.(1975: 178) MOPO3 -
accustomed accustom'd wi' the W e Gonres ux yrpos.
wi’ — with sight, (1982:125)
0t —of it The view o't gives
them little fright.
(1996: 143) Tpocmopeuno-paszosoprweii Ipocmopeurio-
J1eKceM paseosoprpiii siexcem
Ipocmopeurio-
paseosoprpiii siexcem
0
nae — no; But will ye tell me, A Cuj,* kajne, da ti ljudje Terrepp CKaKi: TBOM
canld — could; Master Caesar, Na svetu lepo Zive? BBICITINIT CBET
e'er — every Sure great folk's life's | Ne mraz ne lakota nikdar Brooane an caactaus
o't —of ity a life o' pleasure? Sev sanjah nista jim ni¢ uan mer? (1982: 120)
na — no Nae cauld nor mar. (1975: 179)

hunger e’er can steer
them,

The very thought o’t
need na fear them.

(1996:145)

4 AC: povzrocati, da je kdo v zelo neptijetnem polozaju; AP: caeaaTs Tak, 9TO KTO-TO OKA3BIBAETCS B OYCHB
HEIPHATHOMN CHTyaIII

47 AP: 6eactsue: AC: nezgoda

4 AC: poslusati; AP: caymars
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IMToraaBACKmA PoGepr bepuc Ane3 Menap1? Camyna Mapimax$
A3BIK
Ipocmopeuno-paszosoprwze
JeKceMpl
®
hech — Hech, man! dear Glej, glej, tako je s tem? S BrKy, aTH TOCIIOA
excclamation; sirs! is that the gate Zato Pacrparar ckopo 6¢3
sae — s0; They waste sae Je kup* grofij na kant cAeAd
mmony — money; mony a brawestate! | prisio!>0 Csou moas, cBOI
braw — fine; Are we sae In nas zato tako peste,5! AyOpaBBL...
sae — 50 ; foughten an' Da cvenk>2 potem na tuje ITopoit n Hac myTHT
Joughten — harass'd gre? (1975: 179) AykaBpIit.53 (1982:
troubled; For gear to gang 126)
an’ — and; that gate at last?
harass’s — (1996: 145) Ipocmopeuro-paszosopreii Tpocmopeutio-paszosaprioe
harassed; J1eKceM apxauyeckoe
gear — money; Ppaseonvenyecioe
ang — go; Tpocmopeurio-paszosaprioe soLpadicerle
gate — way gﬁpmemazuwmoe soLpasceriie
) V
an’ — and; An' ev'n their Se jeza, $port, igranje z zogo | He BeceanT mx
ev’n — even; spotts, their balls an' | Pri njih je spakedrano,>* cBeTCKull Oaa,
an’ — and; races, togo Hu mackapaa, au
throngh — marke Their galloping In polno pompa, da ne zna, | xapmasaa,
good; trough public places, | Ne more radost do srca. Hu ckavxa GereHsim
sic — such; There's sic parade, (1975: 180) raAOIIOM
an’ — and sic pomp, an' art, ITo AFOAHBIM yAHIIAM
The joy can scarcely 1 TPOITAM...
reach the heart. Bcee marokas, urob
(1996: 1406) BUACA CBET,
A AAFL AYIIIH OTPAABI
ner! (1982: 126)
Tpocmopeuro-paszosoprweii
JIEKCEM. € OMPUYameNbHbIM U
KoHHOmayuaMu
Kain — rents Obur laird gets in his Nas lord Zivi od rent, Harr aopa xuser HE
Stents — dues racked rents, premoga, 10 9acam,

49 AC: velika koli¢ina, mnozina; AP: 60AbIIOE KOAHYECTBO 4ero-Anbo.
50 AC: obubozati, gospodarsko propasti; AP: oGeareTs

51 AC: povzrocati, da je kdo v zelo neprijetnem, tezkem polozaju; AP: caeaaTs Tak, 4TOGE KTO-TO OKAa3aACA B OYCHB
HCIIPUATHOM IIOAOKCHUE

52 AC: denar; AP: aeabrn

53 AC: v¢asih tudi nas zavaja hudic.

54 AC: izmaliciti; AP: yamaroxurs
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IMToraaBACKmA PoGepr bepuc Ane3 Menap1? Camyna Mapimax$
A3BIK
An' — and His coals, his kain, Dajatev, taks od kdo ve Bceraer, koraa 3axouer
A'—all an' a' his stents: koga; cam.
Ca's — calls He rises when he Kot se mu hoce, zjutraj OTKpEIB TA232, 3BOHUT

Bonie — lovely
Lang — long
Whare — where
Thro' — though
Steekes — stitches
Geordie — guinea

Keeks — peeps

likes himsel;

His flunkies answer
at the bell;

He ca's his coach; he
ca's his horse;

He draws a bonie
silken purse,

As lang's my tail,

vstaja;

Ima kocijo, mosnjo fletno5>
Kot rep moj dolgo in
zajetno,

Ki ji skoz §iv, ko jo zasuka,
Rumeni tolaréek>6
pokuka.5?

AQKEEO,

W ror 6exur, crubas
IIICEO.

ITorom xapery Aopa
30BET -

W xoHb ¢ kaperoil y
BOPOT.

VXOAHT AOPA, MOHETEI

An’ — and;
Rejoic’d — rejoiced;
werena — were noty
an’ — and;

ofi- off

resoly’d — resolved;
ither — other

an'shook their lugs,
Rejoic'd they
werena men but
dogs; An' each took
aff his several way,
Resolv'd to meet
some ither day.

Da nista clovek, da sta psa,
In sta odsla vsak v svojo
stran,

Da spet dobita se>8 kak
dan. (1975: 180)

whare, thro' the pAga

steeks, B xorrean, AaunHEI,

The yellow letter'd Ipocmopeuno-paszosoprwze 9eM XBOCT cOOa4ni,

Geordie keeks. JIeKceMbl W emoTpuT € KasKkAOi

13 MOHET

Vmernvuumenviwiii I'eopra Tpersero
npocmopeutio-paseosopiiviii OOpTpET.
JIeKceM

(10)

Gat — 1o beget; When up they gat Pa srecna vstala sta oba, Koraa mpocruaucs

00a rica.

Viamu AAMHHBIMI
TPAXHYAH,
XBOCTAMH APYKECKH
MAXHYAH,

ITponass: - CaaBHO,

4epT BO3bMU, !

(1996: 1406) Uro Gor He co3A2A HAC
Aroapmu! (1982: 126)
Ipocmopeuno-paszosopreii Tpocmopeutio-paszosoproe
JeKCeM soLpadicerte
5 BriBOABI

55 AC: lep, ljubek: AP: kpacHBEI#, MIABII

5 AC: manjsalnica od tolar; #/ar od 8. 10.
yMeHbImHTeABHOE UM ToAapa (¢ 8.10.1991 mo 14.1.2017 odunmaspras Basrora Pecrrybankn CaoseHmm).
57 AC: pogledati, navadno na skrivaj: AP: TocMOTpeTh yKPaAKOIi.
38 AC: sestati se; A: BeTpeTuThCS

3 AC: vrag naj vzame.

1991 do 14. 1. 2017 denarna enota Republike Slovenije: AP:
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MapKI/IpOBaHHOCTI) TCppI/ITOpI/IaAI)HI)IX U COIIMAABHBIX AHAACKTOB HEBO3MOXKHO
HCPCA&TB B IIOAHOM O6'I)CMC; B HCPBY}O O‘{CPCAI) 9TO Kacaercia TCppI/ITOpI/IaAI)HI)IX
AHAACKTOB. B 6oapmmuCcTBE CAy4YacB TCppI/ITOpI/IaAbHBIfI HpI/ISHaK HpI/I HCPCBOAC

HCI/I36C)KHO OKa3bIBACTCA IIOAHOCTBIO HOTCPH_H.

[TepBoe HAOAFOACHHE, KOTOPOE MOKHO CAEAATH KACAETCA KOMIICHCAITHA Ha
oHOAOIIYECKOM YpOBHE, KOTOpas B IlepeBoaax Maprmaka u Menapra He
OCYITIECTBAAAACH. MEHAPT OCHOBHOM YIIOP CACAAA HA ACKCHKO-(DPa3EOAOTHYECKUIT
ypoBeHb. I'epou CTHXOTBOpEHMsA B €rO IIEPEBOAC IOBOPAT IIPEHUMYIIICCTBEHHO
[IPABHABHO, «HCHTPAABHO» CTPOST IIPCAAOXKCHMS, HACEIIAS HX IIPH 3TOM
Pa3TOBOPHOM, IPOCTOPEYHOH HAU IPYOO-IPOCTOPEYHON ACKCHKOH. Takum
o0pasoM B IepeBOAaX MeHAapTa CTHAMCTHYECKAA aACKBATHOCTH AOCTHIACTCA
HCKAFOUHTEABHO 32 CYET KOMIICHCAIINH HA ACKCHKO-(DPAa3EOAOTHIECKOM YPOBHE.
Hapro moadepkHyTtsh, 9T0 HEOOXOAHUMBIH CTHAHCTHYCCKHE 3 dekr Tekcra
OpUIMHAAA BOCCOBAACTCS PEIYAAPHBIM, a HE pPasOBBIM  YIOTPeOACHHEM
CTHAWCTHYCCKI CHIDKCHHBIX BBICKA3BIBAHUN HAM IIPOCTOPEYHSA, T. €. IEPCAACTCH
HCKAIOYHTEABHO COLIMAABHBIH KOMIIOHEHT AMAACKTA, KOTOPBIA 3aMECHSCT €ro

TEPPUTOPHUAALHBIN IPU3HAK.

1. Ha aexcuko-ppaseOAOTHYECKOM YpOBHE TEKCT IIEPEBOAA H300HUAYET
Pa3rOBOPHBIMH, IIPOCTOPEYHEIMH U IPYOO-IIPOCTOPEYHBIME CAOBAMH H
BBIPAKCHHUAMH.

2. Mcmoapsyrorca cAOBa € YMEHBINHTEABHBIME  cydpukcamu, 91O
XaPaKTEPHO AAf PA3LOBOPHON pedH, B OCOOEHHOCTH IIPOCTOPEYHS,
KOTOPas BCErAa OOraTa CAOBAMHU, OOPA30BAHHBIMH 9THM CIIOCOOOM.

3. Hexkoropere caoBa, K mpumepy gine, ubero, peste, BOCIPHHHMAIOTCH KaK
IIPOCTOpEYHBIC HMMEHHO B HAIlle BPEMfA, HA CAMOM AEAE OHH ABASIOTCHA
ACKCHKO-CAOBOODPA30BATEABHBIMU APXAU3MAMH (TAKHE CAOBA OTAMYAIOTCA
OT  CHHOHHUMHYHOTO CAOBA  COBPEMECHHOIO  f3BIKA  TOABKO
CAOBOOOPA30BATEABHBIM  DACMEHTOM),  IPHOOPETIIHMH  OTTEHOK
Pa3roBOPHOCTH, T. €. B cBoe Bpems (Hampumep, B XIX B.) oHH OblAH

HOPMOM

B mepeBoaax Mapiaka pedp repoeB II€peAaHA IIPU IIOAHOM COOAIOACHHH
AUTEPATYPHOH  HOPMBI. ~ BcTpewarorcss  AHIIb  HEKOTOPBIE — Pa3rOBOPHO-

IIPOCTOPEYHDBIC APXAN3MBIL. OAH’().KO Ha YPOBHE CHHTAKCHCA IIEPEBOAYHK AOCTHUIACT
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SCPCpCKTa paSFOBOpHOCTI/I 3a CUCT yHOTpC6ACHI/IH BCTAaBHBIX KOHCprKL[I/Iﬁ

paBFOBOpHOTO Xapamepa: ((AX)), «3HABATDHY, (("ICPT BO3bMID).

B sakarouenme xoreaoch OB CKa3aTb, YTO HCCMOTpH Ha HpaKTI/I"ICCKI/I IIOAHOC
I/II“HOPI/IPOBQ,HI/IC AUAACKTA HCXOAHOIO fA3bIKa, HC TOABKO B HCPCBOAC 9TOTIO
CTI/IXOTBOPCHI/IH, HO U B HCPCBOA&X ApyTI/IX CTI/IXOTBOPCHI/II?I BCPHC&, HCPCBOAI)I

MapmaKa B COBETCKOM COIO3€ IIOAB30BAAMCH I_T_II/IPOKOI‘/‘I HOHyAﬂpHOCTI)IO.
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Transferring Scottish Dialect in Slovenian and Russian Translations of Robert Burns' Poetry

Our analysis focuses on rendering Scottish dialect, or Scots, in translations of the Scottish poet Robert
Burns made by Samuil Marshak in the Soviet Union (1947) and Janez Menart (1975) in Slovenia, in the
former Yugoslavia. There are not many poets who succeeded in the careful blending of two linguistic
traditions, as Burns did, using vernacular Scottish and poetic Standard English as the vehicle for poetic
expression, thereby broadening the significance of the Scottish dialect. The use of vernacular Scottish,
or Scots, in Burns’ poetry carries important, though implicit, information; hence, extensive
domestication, or even elimination, of this component would change the interpretive coordinates of
the readers significantly. In our study, we draw attention to the different choices made when translating
Scots, and discuss what these choices entail for the reader’s perception. Our analysis focuses on the
strategies used by translators when rendering Scots in terms of closeness to, or divergence from, the
original.

Marshak eliminated the dialect, almost completely, replacing it with standard language. Considering the
cultural dependency of every dialect and the importance of dialect outlined in the introduction, this
decision in favour of complete neutralisation seems unusual, yet his choice may have depended on
censors and editors and the mainstream goal of Soviet literature, which was to promote literary, clear,
non-colloquial Russian language. Yet, in spite of all the changes and deviations in Marshak’s translations
of ‘“The Twa Dogs’ and Burns’ other poems, they still became enormously popular in the Soviet Union,
have been republished, and have sold millions of copies.

Rendering the original dialect much more faithfully, Menart chose a non-standard colloquial variety
combined with stylistically marked language and a few lexical units from dialectal vocabulary. He
avoided recreating all source dialectal markers mechanically, as well as avoiding omitting them
altogether. Hence, questions of why Menart’s more accurate translations of Burns were never
republished after the first edition was released, and why Burns was never integrated into Slovenian
culture to the same extent as in the Soviet Union, still remain.





